
királyi c sendőrség t ö r t é n e t e és a n n a k muzeá l i s emléke i f e n n m a r a d j a n a k a j ö v ő generác iók 
s z á m á r a . 

A lape lvkén t a k ö v e t k e z ő t javas lom: 
A Kul turá l i s Ö r ö k s é g Min i sz t é r ium M ú z e u m i Főosz tá ly fe lügyele tével és a tes tü le t tör téne t i 

a n y a g o k a t f enn ta r tó m ú z e u m o k k ö z r e m ű k ö d é s é v e l : 
a) fo lyta tn i kell az o r s z á g m ú z e u m a i b a n fellelhető, m á r m e g k e z d e t t és a t e rü le t r e v o n a t k o z ó 

muzeá l i s a n j ' a g o k fe l té rképezésé t , számbavé te lé t , h e l y z e t é n e k e lemzését , 
b) k ö z p o n t i fo r rásbó l , a lap í tványi és egyéni a d o m á n y o k k a l megerős í tve m e g kell t e r emten i 

a fe l t á ráshoz s z ü k s é g e s személyi- , anyag i - és tárgyi fe l té te leket , 
c) l ehe tővé kell t enn i a m a g y a r ki rá lyi c sendőrségre v o n a t k o z ó a n begyű j tö t t és m e g h a t á r o -

zot t a n y a g f o l y a m a t o s fe ldo lgozásá t , á l l agvéde lmét , v a l a m i n t b e m u t a t á s á t . 
A fent iek azt jelentik, h o g y a S z e m e r e Bertalan M a g y a r Rendvéde l em- tö r t éne t i T u d o m á -

n y o s Társaságnak és a C s e n d ő r Szakosz tá lynak t á r s a d a l m i fe ladata a fenti a l ape lv cél jának 
megva lós í t á sá ra } 

Kiss István Géza 

„Szállj le, madár, a kapuról.. ." 
Népköltészetünk néhány képének mitikus jelentése 

„Elég lett volna újonnan nekem, 
csak legeltetni, itatni szemem, 

szép szárba szökkent páros térdeden, 
melyek hivalgón, mégis félszegen, 
mint fényes kapu kettős szárnyai 

tán biztatták már egymást nyílani -" 
(Illyés Gyula: Testvérek) 

D ú d o l g a t n i s z o k t a m m a g a m b a n . N é h a egy-egy d a l l a m n a p o k i g elkísér. Ny i lván édes -
a n y á m t ó l ö rökö l t em ez t a szokást , aki m u n k á j a közben fo ly ton dalolt . O lykor m é g a s zomszé -
d a i n k is azt hi t ték, t án r ád ió t v e t t ü n k , s a z szól a k e r t ü n k b e n . 

Mos t é p p e n a D o m o n k o s Pál Péter b á t y á n k által g y ű j t ö t t m o l d v a i l a k o d a l m a s n e m akar ki-
m e n n i a fe jemből . Szólly, kakukk, szólly, / Ki kapuján szólly - d ú d o l g a t o m . E m l é k s z e m , h o g y Ka-
tona Imre a Sá rközben , Újvár i Zol tán m e g G ö m ö r b e n talál ta m e g szószer int i s zövegvá l t oza tu -
kat . Igen el terjedt , t ehá t ősi ö r ö k s é g ü n k lehet ez a költői kép . É p p ezér t g y a n a k v á s s a l o l v a s o m 
a Rezedában : „A dal a h á z a s s á g sze r t a r t á séneke . . . a d a l b a n sze rep lő m a d á r a r o m á n nép ra j z -
nak fon tos és igen g y a k r a n emlegete t t m a d a r a . " A c s u d a v i g y e el ezeket a k a k u k k o k a t ! Miér t 
é p p e n nekik kell m e g j e l e n n i ü k a n á s z ü n n e p é n m é g a b ihar i m a g y a r g y e r m e k m o n d ó k á k b a n 
is. F a r a g ó József u g y a n i s o t t i lyen r i g m u s o k a t talált: Aradi pap kapuján / Kilenc pár kék kan kakukk 
/Kappan képében kukorékol. Tehát Biharban is a k a p u r ó l s z ó l n a k ezek a m a d a r a k . D e talán n e m -
csak az alli teráció mia t t „kukoréko l " -nak , hisz az a k a k a s szokása vo lna . A kakas , a jelképtár 
t a n ú s á g a szer int n e m c s a k a férf iasság s z i m b ó l u m a , h a n e m „ lé lekveze tő" is. 

J á r junk há t u t ána e lőször a k a k u k k o k n a k . Sze r in tem ez t a m a d á r s z i m b ó l u m o t a r o m á n o k 
va lamely ik török nép tő l , v a g y é p p e n t ő l ü n k vet ték át, h i sz „a s z ö l k u p o k v i l ág fá j ának tetején is 
szen t k a k u k k o k , a szü le t é s pár t fogói ü l n e k " - írja H o p p á l Mihály . A m a d á r o k o z z a a terhessé-
get egy karcagi h i e d e l e m m o n d á b a n is. Eszer in t egy f iú n e m jár a l ányok u t án , d e v a n egy m a -
d a r a , s ez a m a d á r m e g t u d j a t e rmékeny í t en i a l ányoka t . A szibériai go ldok szer in t p e d i g a 

1 Elhangzott a Szemere Bertalan Rendvédelem-történeti Tudományos Társaság csendőrségi szakosztá-
lyának III. tudományos konferenciáján, 2000. február 4-én (Szerk.). 
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Korondi bokály díszítése. 
A madár n „laput tapossa". 

„Galambos" knpufélfa Mária 
felirattal. A csúcsra állított 
háromszög a nőiség szimbóluma. 
Pálos Ede: Győrvidék kapufá i 
(Néprajz i Értesítő 1906) 

nemzés ú g y történt, hogy „a világfáról a földre szálló lé lekmadár bement a n ő méhé-
be". Ugyanez t teszi a válaszút i lélekmadár is, amikor azt mond ják neki: Szállj le, madár, a kapu-
ról,/Igyál vizet a lapuról" (Korondi bokályomon kipingálva látható a levelet (laput) t ipró m a d á r 
képe.) A kép jelentéséhez é rdemes felidézni Képes Géza adatát , aki leírja, hogy a mar ik a sze-
xuális érintkezést így fejezik ki: „elmentek laput taposni". A mari népda l pedig ugyaner rő l így 
szól: Kapu előtt gyöngyvessző, / Meghajlítjuk, úgy hagyjuk, / Lapulevél szétterül, / Letapossuk, úgy 
hagyjuk. A Vikár Béla gyűj tö t te hajnalozóban a kakukk „ lé lekmadár" megfoganni készül: A re-
kettyeágon szól a kakukkmadár, / Fordulj felém rózsám, mert megvirradt ám már. Az előzőekből ért-
hető a Bernáth Béla által idézet t dalszöveg jelképi értelme: Madár száll a fatetőre,/Most megyünk 
az esküvőre. 

A m a d á r jelentése u tán nézzük, hol jelenik meg ez a lélek-jelkép. Leginkább k a p u n vagy 
vesszőn, illetve fán. Tudjuk, hogy a kapunak milyen fontos szerepe volt a magyar lakodalmak-
ban. A menyasszonyér t é rkező kérők zárva találták. Hiába énekelték: A kapuba a szekér, / Itt a 
legény leányt kér... Csak a találós kérdések megfejtése után vághat ta el a vőlegény a jelképes 
sorompót , a kapuban kifeszített szénakötelet, hogy a „széna szakadéka" után „forog"-hasson 
a „barna menyecske", kapujátékaink lakodalmi szokást ő rző szövegeinek tanúsága szerint. 
Nemcsak a palóc, de a mordv in lakodalmasoknak is akad do lguk a menyasszonyos ház kapu-
jával. Ők az „udvar őrszel lemétől" kérnek bebocsáttatást . Udvar szelleme, /udvar ezüst istene, / 
tárd ki kapud szélesre, /kapu keresztfát magasra, / mert szélesen léptünk be, /mert magasan térünk be. 
Vajon a háromszéki kapusjá ték nem ezt a szokást őrzi? Táts kaput, kaputartó!/Nem táthatok, nem 
tátlmtok... 

A szlavóniai sz ige tmagyarság lakodalmában a múl t század elején „a koma a kapuszár fá t 
őrzi, s szedi a k a p u p é n z t . . . " A dudar i fogyó-gyarapodó gyermekjá tékban, amely szintén lako-
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dalmi szokást őriz, eredetileg Boldogasszonytól kértek bebocsáttatást . A romlot t szöveg így 
hangzik: Boldogasszony, Boldogasszony, mit kerülöd, mit fordulod az én házam tájékát? Mivel a játék 
variánsaiban a pá rbeszéd az őrző és a kérők közöt t köszönéssel kezdődik - pl . Kakas-bakas, jó 
napot! - Réce-ruca fogadja. Mit kerülöd, mit fordulod... - vagy: Kakasisten jónapot! - va lósz ínűnek 
tar tom, hogy a d u d a r i játék is így kezdődöt t : „Boldogasszony, Boldogasszony, jó napo t . " Majd 
a „Boldogasszony" kérdezte: „Mit kerülöd, mit fo rdu lod az én házam tájékát? Boldogasszony, 
miként Kálmán Lajos nevezte „ősval lásunk i s tenasszonya" „Szülő Boldogasszony" és a „kapu 
őrszel leme" is volt . Az esztelneki kapus já tékban a kérők tőle kapnak a ranya t a kapu megara-
nyozásához , a bejutás engedélyezéséhez. 

Kissé messze ke rü l tünk a madaras kaputól , d e talán n e m volt h iábavaló ez a kis kitérő. Ka-
nyarod junk ismét vissza az eredeti problémához, a m a d á r és a kapu kapcsola tához . A keleti 
rokon népek „napos-ho ldas" és „ m a d a r a s " világfa ábrázolásai ná lunk egybeolvadtak . Sok fa-
ragott kapuosz lopunka t „ tubúkás" vagy „ga lambos" kapufé l fának nevezik, mer t te tejükbe ol-
da lnézetű m a d á r f o r m á t faragtak ki. Embera lakú kapufé l fá ink „fej"-ébe karcolt ha t sz i rmú ro-
zettáink pedig nemcsak a Napot , d e a vele egylényegű sast, kétfejű sast (két fej, két szárny, két 
láb) is ábrázolták. Ez a madár később átvehet te a l é lekmadár funkciót. Azt h iszem, nem téve-
dek, ha azt m o n d o m , hogy ez az ábrázolás is hozzájáru l t az ősi költői kép f ennmaradásához . 
A kapufél fa vagy kapubá lvány ugyanis - szerintem - p o g á n y kori világfa képze tünke t őrizte 
meg szinte máig. Bizonyítékok sokaságát h o z h a t n á m fel ennek igazolására. Például , hogy a 
kapufélfa is a világ közepén áll, min t a világfa (ahol az ember legjobban érzi magát) . Két kapu-
félfa közöt t megtalá l juk a kapuköldököt (a világ köldöke) . Rovátkái az ég és az alsó világ réte-
geit jelképezik. A rákarcolt vagy vésett körök az égitestek sz imbólumai . A kapu is az imádko-
zás (apokrif imák) és az ítélkezés színhelye volt (lásd: Lúdas Matyi megbotozása) , d e a varázs-
lás és a gyógyítás s z á m o s praktikája is a kapuhoz , a kapubá lványhoz fűződ ik . 

László Gyula írja, hogy a világfa egybeolvad a vi lágoszloppal a keleti népek mitológiájában. 
„Voltaképpen pányva fa , és láthatatlan szálak kötik hozzá a csillagképek égi ménesét és álla-
tait." Földi mása az oszt jákoknál az áldozati állat kikötésére szolgált, s „várososz lop"-nak ne-
vezték. A mi Garzó Pistánk is „Kapufához kötözi meg a lovát". A mitológiai lókötő karó, amely 
egyúttal az ég tar tó oszlopa is az ázsiai török népek elképzelése szerint nemesfémből készült . 
Gyermekda la inkban gyakran emlegetik az „a ranykapu"- t , amely nem más , min t a N a p k a p u -
ja. A szegedi s i ra tóban is megjelenik ez a jelzős összetétel: Ama löszök én már, ha aranyos is a 
knpufélfám. A felvidéki Szálkán szintén ismert. „Édesanyám ma is emleget o lyan szálkái siratót 
- írja Turczel Lajos - , amelyben ez a rész is elhangzik: Házam ékessége, udvarom gyönyörűsége, 
arany kapubálványom, édes párom. A magyar és az osztják kapufélfa (lókaró) nyilván a raj tuk 
ábrázolt Naptól vá l tak aranyossá, a rannyá , hisz az a rany a N a p színe. 

Érdekes, hogy a bátyai antropomorf kapufé l fák felső részének nevei az ember i testrészekre 
utalnak. Pl:. fej, nyak, derék. Földben lévő részüket v iszont a „töve" szóval illetik. Olyan ez a 
kettősség, mintha m é g nem vált volna el egészen a szakrál is tisztelet övez te élőfa (életfa), és a 
belőle faragott szülést segítő istennőt jelképező bá lvány képzete . A világfa, min t lát tuk, lakhe-
lye volt a l é lekmadárnak . A szépkenyerűszentmár toni szerelmes dalban u g y a n e z a szerepe a 
kapufé l fának. Haza, madár, haza, / Mikor hazamenyek, / A kapufélfánál / Aranygyökerezik. A vers-
ben a világfa a kapufé l fa mellett állhat, az ereszt a ranygyökere t . Aztán a világfa Boldogasz-
szonnyá válik a folytatásban. Arany gyükerezik, / Ezüsttel bimbózik, / Gyémánttal virágzik. Hogy 
itt az „a ranyfa" Krisz tus anyját jelenti, azt a hason lóképpen továbbvivő p á r h u z a m o k k a l szer-
kesztett apokrif i m á d s á g bizonyítja. így szól: Ég szülte fáját, / Fája szülte bimbaját, / A bimbaja 
virágját, / Virágja Szent Annát, /Szent Anna szülte Máriát, / Mária szülte szent Fiát. Az a ranygyö-
kerű fa gyémánt v i rága tehát Jézus. A pogány eredetű világfa így kriszt ianizálódott . Mint aho-
gyan a régi kisalföldi kapubá lványokon is bevésték az IHS Krisztus m o n o g r a m o t , vagy 
MÁRIA nevét fa rag ták ki rájuk. Ekkor már feledésbe merülhete t t az a h i ede lem, hogy a k a p u -
bálvány Boldogasszony lakóhelye. Egy háromszéki lakodalmi táncszóban azonban m é g 
együt t szerepel a születést segítő Boldogasszony neve és a nász sz imbóluma, a taposásra vá ró 
lapulevél. Ám itt m e g ez utóbbi vált a rannyá . Boldogasszony, aranylapi, /Hezzád megyek, rózsám, 
lakni. 

Ugyancsak jelképi értelmet, sőt kozmikus szexuális jelképi értelmet sejtek a magyarság-
szerte ismert népda lsorban : Kútágasra szállott a sas. (Bátyán gyönyörű dunán tú l i penta ton 
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